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ЭМОТИВНЫЕ КАУЗАТИВЫ НЕМЕЦКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ 

EMOTIVE CAUSATIVES IN GERMAN AND BELARUSIAN

В статье рассматриваются сходства и различия между немецким и белорусским 
языками при выражении каузации эмоциональных состояний. Выявлено, что как 
в немецком, так и в белорусском языках такой тип каузации выражается при помощи 
лексических и синтаксических эмотивных каузативов, образующих, соответственно, трех
и четырехкомпонентные каузативные конструкции. Описаны некоторые особенности 
перевода немецкоязычных эмотивных каузативов на белорусский язык: четырехкомпо
нентные конструкции зачастую переводятся при помощи трехкомпонентных; вместо 
передачи каузации эмоционального состояния и использования с этой целью каузативных 
конструкций в переводе может сразу называться результат воздействия субъекта на 
объект с помощью возвратных глаголов, предикативных наречий, имен существительных 
и некоторых иных способов.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  каузация; каузативная конструкция; каузация эмоцио
нальных состояний; эмотивный каузатив; лексический каузатив; синтаксический каузатив.

The article deals with the similarities and differences between the German and Belarusian 
languages in the linguistic expression of causation of emotional states. It is revealed that in these 
two languages this type of causation is expressed with the help of lexical and syntactic emotive 
causatives which form three- and four-component causative constructions, respectively. Some 
peculiarities of the translation of emotive causatives from German into Belarusian are described: 
four-component constructions are often translated with the help of three-component ones; instead 
of transmitting the causation of the emotional state and using causative constructions for this 
purpose, the result of the subject’s influence on the object can be expressed with the help of 
reflexive verbs, predicative adverbs, nouns and some other ways.

K e  y w o r d s :  causation; causative construction; causation o f emotional states; 
emotive causative; lexical causative; syntactic causative.

В человеке все движимо эмоциями, эмоции составляют мотивационную 
основу его деятельности и, следовательно, не могут не отражаться в языке. 
Кроме того, как отмечает В. И. Шаховский, эмоции обобщены национальным 
опытом конкретного народа и отражаются в языковой картине мира данного 
народа [1, с. 5].
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С понятием эмоция тесно связаны такие понятия, как эмоциональность 
и эмотивность. В. И. Шаховский считает эмотивность исключительно 
языковой категорией, которая служит для выражения эмоциональности 
с помощью разнообразных языковых средств. С лингвистической точки 
зрения можно говорить об эмотивности как о «свойстве языка выражать 
психологические (эмоциональные) состояния и переживания человека через 
особые единицы речи -  эмотивы» [Там же].

Класс так называемых эмотивных каузативов, т.е. глаголов, выра
жающих каузацию эмоциональных состояний, обладает своей спецификой 
и входит в фонд эмотивных лексических средств языка. Множество 
дефиниций и споров, что же представляют собой каузативные глаголы, 
а также огромное количество попыток их классификации показывают, 
насколько хорошо эта тема уже изучена. В то же время они подтверждают 
актуальность проведения исследований подобного рода.

Цель настоящего исследования заключается в выявлении особенностей 
выражения каузации эмоциональных состояний в немецком и белорусском 
языках.

Сопоставительный аспект изучения эмотивных каузативов в немецком и 
белорусском языках, не становившихся ранее объектом сравнительно - 
типологических исследований, определяет новизну данной работы.

Материалом исследования послужили примеры эмотивных каузативов, 
извлеченные методом сплошной выборки из немецкоязычных художествен
ных произведений Стефана Цвейга «Brennendes Geheimnis» [2], Генриха 
Гессе «Steppenwolf» [3], Генриха Бёлля «Ansichten ernes Clowns» [4] и их 
переводов на белорусский язык [5; 6; 7].

Отметим, что каузация и каузируемое эмоциональное состояние могут 
быть выражены в языках синтетически (при помощи одной лексемы) 
и аналитически (расчлененно, когда первая часть структуры называет 
каузативный компонент, а вторая -  эмотивный).

Синтетический, или лексический, каузатив (типа русск. радовать) 
образует трехкомпонентную каузативную конструкцию (КК), состоящую из 
субъекта каузации, объекта каузации и самого каузативного глагола, 
совмещающего в себе значения каузативности и эмотивности.

Аналитический, или синтаксический, каузатив (типа русск. вызвать 
что-то, напр. радость) организует четырехкомпонентную КК, включающую 
в свой состав субъект каузации, объект каузации, глагол со значением 
каузации, и результат каузации, называющий некое эмоциональное 
состояние.

В немецкоязычных произведениях нашей выборки обнаружено 85 эмо- 
тивных каузативов, представленных одной лексемой и образующих, 
соответственно, трехкомпонентные КК, что составляет 52,8 % от общего 
количества отобранных немецкоязычных единиц. Примерами таких глаголов 
являются amtisieren ‘веселить, развлекать’, argern ‘сердить, раздражать’, 
aufregen ‘волновать, возбуждать’, bedrticken ‘огорчать, печалить’, begeistern
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‘воодушевлять, восхищать’, beruhigen ‘успокаивать, усмирять’, beunruhigen 
‘беспокоить, тревожить’, emporen ‘возмущать’, enttauschen ‘разочаровывать’, 
entzticken ‘восхищать, приводить в восторг’, erregen ‘возбуждать, волновать’, 
erschrecken ‘пугать’, erstaunen ‘удивлять, изумлять’, furchten ‘страшить’, 
interessieren ‘интересовать’, reizen ‘раздражать, возбуждать’, schrecken 
‘ужасать, пугать’, Uberraschen ‘поражать, удивлять’, verwirren ‘смущать’, 
verwundern ‘удивлять, изумлять’ и др. При этом наибольшей частотностью 
в анализируемом материале отличаются глаголы argern, beruhigen, 
beunruhigen, erregen, erschrecken, interessieren, reizen, Uberraschen, verwirren.

Остальные 76 немецкоязычных примеров (47,2 % от общего количества) 
представляют собой четырехкомпонентные КК. В качестве связок в таких 
конструкциях используются глаголы с каузативными значениями ‘вызывать’, 
‘возбуждать’, ‘внушать’, ‘приводить’, ‘доводить’, ‘побуждать’, ‘заставлять 
испытывать’ и т.п.: auslosen, bringen, einfliepen, erregen, erwecken, lassen, 
machen, (ver)setzen, zwingen и др. Самыми употребительными в нашей 
выборке являются глаголы-связки bringen, erregen, machen и versetzen.

Отметим, что глагол erregen, в зависимости от значения (ср. 1. heftige 
Gefuhle in jmdm. етескеп ‘вызвать в ком-то сильные чувства’, jmdn.; sich 
aufregen ‘волновать(ся)’; in Wallung bringen ‘вызвать душевное волнение’; 
2. etw. hervorrufen ‘вызвать что-то’ [8]), может организовывать как трех-, так 
и четырехкомпонентную КК.

Анализ переводов показывает, что белорусский язык располагает 
схожими с немецким языком средствами передачи каузации эмоциональных 
состояний. Так, в белорусском языке также используются трех- и четырех
компонентные КК. Трехкомпонентные КК в нашей выборке образуют такие 
белорусские глаголы, как абразщъ, бянтэжыцъ, здзгуляцъ, забауляцъ, 
зачароувацъ, злавацъ, саромщъ, засмуцщъ, палохацъ, радавацъ, раздражняцъ, 
расчароувацъ, супакойвацъ, суцешацъ, трывожыцъ, турбавацъ, узрушацъ, 
уразщъ, хвалявацъ, цжавщъ и др. Четырехкомпонентные КК образуют 
глаголы абуджацъ, ахоплгвацъ, выклжацъ, вызывацъ, давадзщъ, прывадзщъ, 
прымушацъ и некоторые другие.

При переводе немецких трехкомпонентных КК используются, как 
правило, эквивалентные им трехкомпонентные КК белорусского языка, 
организуемые соответствующими лексическими каузативами:

Diese Verwunderung reizte die schon Aufgeregte noch mehr [2] -  Але яго 
здзгуленне яшчэ болей узлавала яе [5];

Wie kannst du deine Mutter so erschrecken [2] -  Як ты асмелгуся так 
напалохаць маму? [5];

Er hatte mich nun eingefangen und interessiert, und ich blieb eine kleine 
Weile bei ihm... [3] -  Так ён залучыу мяне да сябе i защкавiy, i я затрымауся 
у яго на некалът хвшн... [6].

Однако при переводе четырехкомпонентных КК немецкого языка исполь
зуются как четырех-, так и трехкомпонентные КК белорусского языка, ср.:

1) ... diese Tatsache flofit mir Angst ein [4] -  ... i гэта акалiчнасцъ 
выклжае у мяне страх [7]; ... dem [Kostert] es tatsachlich gelang, mich in
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Erstaunen zu versetzen.  [4] -  ... Костерту, напрыклад, i сапрауды удалося 
выклжаць у мяне здзуленне ... [7]; Wenn mir eine Sache keinen Spafi mehr 
macht, hore ich damit auf [4] -  Калi якая-небудзъ праца перастае дастауляць 
мне задавальненне, я стаулю на ёй крыж... [7];

2) Das Wort Frauensache flofit mir Schrecken ein [4] -  «Жаночыя 
справы» палохаюць мяне [7]; ... und nicht einmal die Tatsache, dap er jetzt 
Wahlreden fur die CDU hielt, konnte mich in Erstaunen versetzen [4] -  Нават 
той факт, што ён цяпер агтавау за ХДС, не мог мяне здзшць [7]; Mir mup 
eine Sache Spafi machen, sonst werde ich krank [4] -  Усё, што я раблю, павтна 
радаваць мяне самога, Ыакш я захворваю [7].

Четырехкомпонентные КК представляют собой глагольно-инфинитив
ные или глагольно-именные структуры, при этом как в немецкоязычных 
произведениях, так и в их переводах на белорусский язык преобладают 
глагольно-именные КК.

Результат каузации в глагольно-именных КК выражается при помощи 
имени существительного (с предлогом или без), что обусловлено особен
ностями управления того или иного каузативного глагола.

В немецкоязычной выборке широкое распространение получают также 
глагольно-именные КК с именем прилагательным (49,3 % от общего числа 
глагольно-именных КК), несмотря на то, что такой способ оформления 
результата каузации присущ только глаголу machen, способному в кауза
тивном употреблении управлять и именем существительным.

При переводе немецких КК с глаголом machen и именем прилагательным 
используются трех- или четырехкомпонентные КК белорусского языка с 
соответствующими значениями:

1) Nur dap seine Mutter nicht ins Zimmer trat, machte ihn wirr [2] -  Яго 
бянтэжыла толък тое, што мама чамусъц не шла у  пакой [5]; Es machte 
mich froh und auch unglttcklich, wie selbstverstandlich fur sie ihr Korper 
war [4] -  Яна была сама натуралънасцъ, i гэта цешыла мяне i у  той жа час 
засмучала [7];

2) Die Vorstellung, dap Ztipfner Marie beim Ankleiden zuschauen konnte, 
machte mich ganz elend [4] -  Думка пра тое, што Цупфнер можа 
бесперашкодна глядзецъ на Марыю, калi яна апранаецца, выклжала у мяне 
глыбокую роспач [7]; Die Erinnerung machte ihn wieder zornig [2] -  УспамЫ 
аб тым, што было, зноу абудзiу у  im гнеу [5]; Dieses Schweigen, dieses 
obstinate kalte Schweigen mit dem Zittern von Hohn auf den Lippen machte sie 
rasend [2] -  Гэтае маучанне са здзе^ваю  усмешкаю на вуснах прыводзта 
яе у шаленства [5].

Глагольно-инфинитивные КК в нашей немецкоязычной выборке орга
низует глагол lassen. Его эквивалентом в белорусском языке является КК 
с глаголом прымусщъ:

Eine unruhige, von schwulen Traumen gefahrdete Nacht liefi es ihn bald 
bereuen [2] -  Неспакойны, цяжю сон гэтай ноччу велъмi хутка прымуЫу 
яго пашкадаваць абупушчаным моманце [5].

19



Однако данный вариант выражения каузации эмоциональных состояний 
встречается в анализируемых произведениях и их переводах очень редко.

Поскольку выбор соответствия переводимой единице обусловлен не 
только эрудицией и лингвистическими способностями автора перевода, но и 
системой языка, на который осуществляется перевод, сопоставление анали
зируемых произведений позволяет утверждать, что синтаксические эмотив- 
ные каузативы не получают такого широкого распространения в белорусском 
языке, как в немецком. В нашей выборке их доля составляет 33 % от общего 
числа белорусскоязычных КК. В белорусском языке более частотны лекси
ческие эмотивные каузативы.

Необходимо отметить, что не все КК немецкого языка в нашей выборке 
переводились на белорусский язык при помощи эмотивных каузативов. 
В 30 примерах вместо передачи каузации эмоционального состояния сразу 
называется результат воздействия субъекта на объект.

Самым распространенным способом выражения эмоционального состоя
ния в переводе являются возвратные глаголы и предикативные наречия:

1) Er hatte sie alle verschreckt [2] -  Яны ужо напалохаюцца [5]; . ... 
aber bei Katholiken ttberrascht mich nichts mehr [4] -  ... затое каталжам 
я дауно перастау дзтцца [7];

2) Und die Vorstellung, dap er zu ihren Dauergasten gehoren wird, machte 
mir Angst [4] -  Mm стала страшна пры адной думкг, што Блотхерт стане 
хадзщь да яе у  госц папросту [7]; Es hatte mich interessiert, Ihre Meinung, 
Ihren Widerspruch, Ihr Urteil zu horen [3] -  Мне было б щкава пачуць вашу 
думку, вашы пярэчанш, вашы меркаванш [6].

При передаче эмоциональных состояний переводчики прибегают также 
к использованию имен существительных, прилагательных и наречий:

1) ... dap Marie nur noch mit mir spielte, weil sie mir eine Freude machen, 
mich beruhigen, meiner „Ktinstlerseele“ Entspannung verschaffen wollte [4] -  
... што Марыя гуляе са мной тольк дзеля майго задавальнення i заспакаення, 
гуляе, каб даць разрадку маёй «творчай» натуры [7];. dap ... der Ausspruch 
eines Dienstboten oder Trambahnschaffners, ihn begeistern konnte [3] -  Ён ... мог 
прыйсц у  захапленне ад якога-небудзь слугг альбо, скажам, трамвайнага 
кандуктара [6];

2) Es regnete seit dem frtihen Morgen, in keinem Kino liefern Film, der mich 
interessiert hatte [4] -  У гэты дзень з самай рашцы лгу дождж i ва усгх кто 
шлг нещкавыя фтьмы [7]; Das amttsierte den Baron [2] -  Гэта здалося 
барону забауным [5];

3) Aber -  der jahe Gedanke erschreckte ihn -  wtirde das gentigen? [2] -  
«Але ц  хотць гэтых грошай?» - раптам спалохана спытау ён сябе [5].

Предназначение эмотивного каузатива заключается в выражении воз
действия на эмоциональное состояние каузируемого объекта с его после
дующим изменением. Эмотивные каузативы могут выражать огромный 
спектр эмоций и эмоциональных состояний. При анализе языкового мате
риала мы опираемся на классификацию эмоций К. Изарда, выделяющего
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десять фундаментальных эмоций: интерес-возбуждение, радость, удивление, 
горе-страдание, гнев-ярость, отвращение-омерзение, презрение-пренебреже
ние, страх-ужас, стыд-застенчивость, вина-раскаяние [9].

Как показывает наш языковой материал, в художественных текстах 
преобладают эмотивные каузативы, передающие негативные эмоции:

1) беспокойство, тревога, страх, ужас: Mich beunruhigte nur die 
Tatsache, dap wir in Hotels wohnen wtirden [4] -  Мяне турбавала тольк тое, 
што нам трэба будзе жыць у  гасцшцах [7]; Sie furchtete diese schneidenden 
Augen [2] -  Цёмныя Эдгаравы вочы, ятя гарэлi неспакойным агнём, моцна 
трывожылi ix [5]; Aus einer schwarzen Gassenschlucht dicht vor mir 
gespien erschreckte mich ein Mensch... [3] -  Вынырнуушы з чорнай пашчы 
завулка, мяне спалохау нейк праходжы... [6];

2) злость, гнев, ярость: ... dieses Bild argerte mich und war mir scheupiich
zuwider... [3] -  ... гэтая карцткараззлавала мяне, здалася мне мярзоцтай... 
[6]; Die Extravaganz emporte sie [2] -  Гэты недарэчны учынак абурыу яе [5]; 
Es gab nur eine Moglichkeit, ihn in wilden Zorn zu versetzen: wenn jemand ihn 
hanselte oder hatschelte unserer reichen Eltern wegen... [4] -  У дзжую
лютасьць яго магло прывесщ толью адно: калi хто-небудзь з знаёмых 
дражту нас нашымi багатымi бацькамi [7]; Die Gedanken machen ihn 
wild [2] -  Гэтая думка прыводзщь яго у  шаленства [5];

3) застенчивость, стыд: In der Stimme war etwas, das ihn verwirrte... [2] -  
У Эдгаравым голасе было нешта, што яго засаромша... [5]; ... beide Anreden 
setzten uns in Verlegenheit... [4] -  I  тое, i другое бянтэжыла нас... [7].

Однако позитивные эмоции также находят свое выражение:
1) интерес: Er hatte mich nun eingefangen und interessiert... [3] -  Так ён 

залучыу мяне да сябе i зацiкавiу... [6]; Die Vertrautheit mit dem Gedanken, dap 
jener Notausgang bestandig offen stehe, gab ihm Kraft, machte ihn neugierig [3] -  
1нтымнае знаёмства з думкай, што запасны выхад заусёд адчынены, давала 
яму сЫу, надзяляла яго щкаунасцю [6];

2) радость: ... die [Leute] sozusagen dem Staat eine kleine Freude machen 
wollten [4] -  Яны хочуць даставщь маленькае задавальненне дзяржаве [7];

3) удивление: ,,Das wundert mich“, sagte der Baron lachend [2] -  Гэта 
мяне здзiуляе, — сказау барон, усмixаючыся. [5]; Und eines Abends 
Uberraschte er mich noch mehr [3] -  А аднойчы увечары ён здзшу мяне яшчэ 
больш [6]; ... und das erstaunt Sie? [4] -  I  гэта вас здзiуляе? [7];

4) восхищение: Der Baron ... entzuckte sie durch die frischen, fast 
ungezogenen Bewegungen [2] -  ... рэзюя, амаль развязныя жэсты [барона] 
зачароувалi яе юнацкаю непасрэднасцю [5].

Хотелось бы отметить, что некоторые лингвисты рассматривают эмо- 
тивные каузативы как глаголы интерперсональной семантики (см., напр. 
[10, с. 100-102], [11, с. 31]), что подразумевает использование в качестве 
каузатора исключительно одушевленных имен существительных.

Однако наше исследование показывает, что в качестве каузатора, или 
субъекта каузации, могут выступать как одушевленные, так и неодушев
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ленные имена существительные. При этом в нашем языковом материале 
преобладают неодушевленные имена существительные, обозначающие 
абстрактные понятия, события, действия других людей:

1) абстрактные понятия: Alles Exotische und fur sie Unerreichbare erregte 
diese Frau [2] -  Ён наумысна выбрау такую бяспечную тэму; акрамя таго, ён 
здагадвауся, што гэтую жанчыну павтна хвалявацъ недасягальная для яе 
экзотика [5];

2) события: Das Klingeln des Telefons schreckte mich [4] -  Тэлефонны 
званок напалохау мяне [7];

3) действия: Ihr Schmatzen macht mir die Sache irgendwie peinlich [4] -  
Ваша чмаканне дзеймчае мне чамусъц на нервы [7].

Субъект каузации может быть выражен не только именем суще
ствительным в именительном падеже, но и придаточным предложением: D af 
ein so unterrichteter und kluger Mensch wie Harry sich fur einen „Steppenwolf 
halten kann, daf er das reiche und komplizierte Gebilde seines Lebens in einer so 
schlichten, so brutalen, so primitiven Formel glaubt unterbringen zu konnen, 
darf uns nicht in Verwunderung setzen [3] -  Хай нас не здзгуляе, што так 
разумны i абазнаны чалавек, як Гары, л\чыцъ сябе «стэпавым вауком» 
i зводзщъ багаты i складаны лад свайго жыцця да такой простай, 
бруталънай i прымтыунай формулы [6].

Что касается объекта каузации, то он всегда выражен одушевленным 
именем существительным либо замещающим его личным местоимением, 
так как эмоции или эмоциональные состояния могут испытывать только 
одушевленные объекты. Морфологический же способ выражения каузи
руемого объекта зависит от эмотивного каузатива (винительный падеж, 
дательный падеж, предложное управление).

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы.
Немецкий и белорусский языки, не являясь близкородственными, 

располагают тем не менее схожими средствами выражения каузации 
эмоциональных состояний. Как в немецком, так и белорусском языках с этой 
целью используются лексические и синтаксические эмотивные каузативы, 
организующие трех- и четырехкомпонентные (глагольно-именные и гла
гольно-инфинитивные) КК соответственно. При этом среди четырех
компонентных КК преобладает глагольно-именная конструкция с именем 
существительным (с предлогом или без предлога). В немецком языке 
результат каузации может выражаться не только при помощи имени 
существительного, но и при помощи имени прилагательного (при глаголе 
machen).

При переводе с одного языка на другой зачастую вместо синтаксических 
эмотивных каузативов немецкого языка используются белорусские лекси
ческие эмотивные каузативы. Этот факт позволяет заключить, что в белорус
ском языке лексические эмотивные каузативы получили большее распро
странение, чем в немецком языке. В немецком языке группа синтаксических 
эмотивных каузативов представлена большим количеством лексем, а трех
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и четырехкомпонентные КК употребительны равным образом. Вероятно, 
это объясняется тем, что в немецком языке более сильно проявляется тен
денция к аналитизму, чем в белорусском языке.

При наименовании субъекта каузации преобладают неодушевленные 
имена существительные с абстрактной и событийной семантикой. Это 
свидетельствует в пользу того, что в качестве каузатора эмоциональных 
состояний выступает не только человек.

Каузируемый объект, выражаемый одушевленным именем существи
тельным, может испытывать при этом огромный спектр эмоций: интерес, 
возбуждение, радость, удивление, беспокойство, тревогу, страх, ужас, злость, 
гнев, ярость, а также застенчивость и разочарование. Однако чаще всего речь 
идет о негативных эмоциях.
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